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Sprawozdanie statystyczne za miesiac marzec 1933. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour mars 1933. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1 5191 |— 395— 28 —46| 330 943 |E. ДИЕ. N E 7ME: 9| 100 — —  |Mg.Sadz. —289 — 
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1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'après les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


?) М = Pélnoe (Nord) E = Wschód (£st) °) q _ zupelna pogoda, 10 calkowite zachmurzenie, 

S = Poludnie (Sud) W = Zachod (Ouest) serein, nuageux, 
Y _ deszez, с, _ snieg, .. Szron, .. grad, e — krupy, ау, _ таа .. rosa, _ błyskawice, .. burza. 
ds pluie, ` neige, Sz = gelée blanche, cl gréle, Kr grésil, Mg А rosée, éclairs. orage. 
Mr = mróz. D) Wedlug wodowskazu przy Starym Moscie; O EN 15195:063 m ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 


froid. — D'aprés l'échelle du pont de Stary Most: 
6) Brak obserwacji. — Mangue d'observation. 


au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


П. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Budowle rozpoczęte Budowle ukończone 


Wycofano z użytkowania 
Constructions commencées Constructions achevées Constructions desusitées ` 
| w budowlach иКойстоп. było | 
Š | P | E | 8 les SERS aen ont š £ izb — pièces 
s š = E: $ | x - | $ —7 _ 
Dzielnice % SEH WEE? > š = "NR izb — pièces E m3 
e E Siz | 25 = š Xm d or EG E Se KZ S Ed $ 
Quartiers BEMEIHIEPIET „рг шч], š Š s. Š 
ët Se 25 рес амрав ире 55 ES Be, ат | IEEE Е 
Е ъз 3€ ае еъ $9 n 82| SP | 8 „ү 35 
© св | RS |! L аш d 11655 E E E & 5 EI & E = 25 Б n8 
en 265 Е > | š 5 | “š 2 š SY || ES £ N ©-© 5 
e é E | © | ie E =з mo S 33 > uv ES e 
5 | S I^ 18 Š 2s CONI s Е E 
ә | = | ENS Е < | E E 
| | 
Ogólem — Total général 19 yw 2 5 Pp TPE 2 2 tr Е [= [1 
n———— ES AER с ll ` í == ш 
I Sródmiescie . . . 1 | 1 | — — — = ка ET E Uc 
ll Wawel. "o == == - A. Es = 
Ш Nowy Swit . . . b^ da 3 1 = —- 1 1 — — =. = = 2 ==, = 
IN Biasek ЕЕ — | س‎ — — — 1 | = 1 =: = 4 11 = а = 
ViKlepag e . «e s- = == — = — 1 | = +: — — 1 — Es 1 T. 1 
VI Wesola . . . . . = | Í — = == — m = E 
VH Stradom . . . . == f — -- = = = == == с 
УШ Kazimierz . . . . — — I > М 
IX Ludwinów 2— — — — | =_ = = ss 
X Zakrzówek . 3 1 — 2 — = | = — == == = s eta 
XI Debniki . 1 — 1 — — 1 | — 1 == Е 1 4 = ЕР | E 
XII Półwsie . 1 1 — — = — = = A 3 EE 
ХШ Zwierzyniec . . . 1 1 = — ЗЕ 1 1 Ss -— 
XIV Czarna Wies . . . = 2 == -— | = - m 
XV Nowa Wies. . . . 2 | 2 — == == z = = 
XVI Łobzów . - — — == 1 — = 1 = 1 2 
XVII Krowodrza . . 3 1 == 1 1 SIN Ges = == < E SES 
XVIII Warszawskie . = | == == =. M e É =- 
XIX Grzegórzki 2 2 — = 1 uw = 1 - 5 8 - = ж 
XX Dabie — لل‎ E = | E- mE = E =. = 
XXI Płaszów . 5 | 3 - 2 = = а = E. Ет Б. Es BS Ss =. = 


XXII Podgårze 


HI. Zmiany w stanie posuere realno$ci. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 


Hom i MESE realności x Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | © Changements survenus dans les quartiers 
p i ч» = e 
rzyczyny zmian ER "Donc Maisons s (à) š | 
Causes des changements = 2055 21— == SEHR | P Kl et =, E 
eee 1 2 3141552] 5 vr WAE en Uert ale KS 15 05 | 152415 
$ $55 ERE | „ш m!» 5005 | ро Т5 1515 БС р | 56 рее 156 19€ |<.) 56 
SS 579 рет. — étage(s) |.5 c | | | i 
| Kontrakt kupna — Contrat dachat . |12 4 3 38|—-'—,— —: 1j—: 1: 3, 2)—/—! 2, — 1; 3, 2! 2|—| 1.1, 3| 6 
Inne kontrakty — Autres contrats бм? 1 D UU EEGEN EH 1 — 1—— 3 1 س اا سإ‎ 
Egzekucja — Exécution . . 1, — 1 — 2 سإ إا‎ | — | ' RER == | 
Ѕтіегё wlascé. — Mort du proprie | 2] sl E 4 3 ji | sii - Les e FE 
Razem — Tofal . . . 8 :[—1—44; 11—! 11 6; 2| 11-1 2i 141 5$ sj 3]—t 1| 1] ale 
IV. Ruch ludno$ci*) — Mouvement de la population*). 

Ludność суміїпа 2 poczatkiem roku ER ; w tem mezezyzn kobiet 4,54 909 ehrzescijan zydow 
Population civile au commencement de l'année SSC y compris hommes 100,182 femmes 124.202 chrétiens Dee israélites 57:966 
Ogółem!) małżeństw 77 urodzin żywych ә dari" 206 przyrostu naturalnego 76 

Total!) mariages naissances vivantes ^^^ écés accroissement naturel 
Na 1000 mieszkanców: małżeństw 412 urodzin 15:08 zgonów 11.02 przyrostu naturalnego 406 
Par habitants: mariages naissances déces accroissement naturel 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Malzeüstwa. — Mariages. 


А Wyznanie kobiety — Confession des femmes > Kä Stan cywilny kobiety 

M cd M V S n 4 , f Ў š Stan cywilny mezezyzny Etat civil des femmes 
onfession des ommes rz.-kat. gr.-kat. ewangıel. , mojzesz. inne bez wyZn. " e. == 38. 
f cafh.-rom. cath.-gr. evang. mosaïque ^ autres | sans conf. : Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz. 


célibat. veuves , divorcées 


Hub. de pass 


Zamicjscowi 


| Rzymsko-katol. — Cath.-rom. 
Grecko-katolickie — Cath.-gr. . Wolny — Célibataires 

| Ewangielickie — £vangélique 

| Mojzeszowe-— Mosaïque. . . Wdowi — Veufs . 
ı Inne — Autres | š 
Bez wyznania — Sans confession | Rozwiedz. — JDivorcés . 


Razem — Total š - Razem — Total 
Zamiejsc. — Hab. de pass. 


2) Urodzenia!) — Naissances!) 


d - Zywo urodzeni — Nés vivants Niezywo urodzeni — Могі-пёѕ Ogólem — Total général W tem blizniat 

Wyznanie rodziców mL — s E PEOR. am "cUm х Zamiejs. SI Dont deux jumeaux 

Confession des parents légitimes _ illégitimes n Hab. légitimes illégitimes ERN ab: ENN GEDE | po Ss" 2 chi. 2 dziew. 1 chł. 1 dz. 

©шм. С. Dz-F, | СЫС Pz--F-- de pass. | Chi.-G. Dz.-F. | Chl.-G. DE de pass. | Total | de pass, | 2 garc. | 2 filles 1 ваг. ! f. 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 88 91 16 14 | 209 57 — 2 2" en 5 
Grecko-kat. -— Cath.-gr. . — 2 — — 2 - — = - i — 

Ewangielickie — Evangêl. — — — = — — -— 
Mojżeszowe — Mosaïque . 30 31 4?) G2y 20 14 = КЫ 1 -— 4 
Inne — Autres. . . = == > = = = = 
Bez wyzn. — Sans confession — — — — — — — ا‎ — =" = == 
| Razem — Total . .| 118 124 20 20 | 2825 | = — 5 3 1 9 
| Zamiejscowi — Hab. de pass 32 24 10 5 71 6 1 = —- ==, 
1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'aprės les dépositions des ѕасеѕ-јеттеѕ. 
2) W tem 4 chłopców i 5 dziewezat z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 4 garçons et 5 filles issus de mariages israélites rituels. 


3) W tem 1 chlopiec z 1919 r. i 1 dziewczyna z 1931 r. — Dont 1 garcon de 1919 et 1 fille de 193]. 


3) Zgony (prócz niezywo urodzonych) — Décés (mort-nés exclus) 


a) wedlug stanu cywilnego, plci i wyznania zmarlych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECËDES ` z š 
š š 
Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogółem 9 E 
EIN cU cath.-rom. cath.-gr. evangélique mosaique autres inconnues Total général gs 
l É EE? 
Ke b: a m M oe EE E 
Mitac Орао. . 5 "Rim у Ж ГЕ Е кл Ил ЕЕ е ars] a EE, len 
Mabeüski — Mariés . . . . . .|31 20, 51 2 — 2 |— —j| —]115':11/| 26 lich — |— — | — 148 3l 80 49 
Wdawi — leas. „зы To . s NE25:. 1834. | =т= = бл d o = / 15 | 29 || 43 11 
Rozwiedziony — Divorces. . . . . | \ == == س اا ا‎ т>» = nd = E | == = 
Niewiadomy — /nconnu . . . . . l | 1 — í — — — í -- — — — — — — — — — — 1. — 1 1 
Ebene а а ИЛ ка НЕ Ы ww Е ы а ме ee а MEN Hd 
Razem — Total. . . .|74 82 || 156 2 {== 2 1 |. [Lg ze um == 1 — 1 [106 100 | 206 = 
| Zamiejscowi — Hab. de passage . 2 — | | - 53 59 — 103 


*) W tablicach 1—3 uwzgledniona jest szezególowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est detaillé seulement la population résidente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
а la population de passage. c'est à dire aux habitants sejournants temporairement à la ville. 
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(Miedzynarodowy schemat skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 


smierci 


kania — selon les causes des déces, le sexe, l’âge et la résidence habituelle. 


Przyczyny 


iejsca zamiesz 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i т 
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V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| | PRZYCHÓD — VERSEMENTS j с Ж  ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS | | 

| Ho = м tem — dont j | w tem — dont 

| Ogółem Ogółem | 

| Total 280 und [EN Total Е с. т» um vp M | 
КОО 4807 | O01 [| 445170 вг 890.347 01 4,447470 | — 443.176 20 | 5013501 70 SCT 


_ 4,5 568.31 314 445.186 96 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


|  ILOSC WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU РОМРЕЕ ILOSC ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 
d Sé Tes dziennie و‎ jour Na glowe i dobe f n и na glowe i dobe 
|| w ciągu miesiąca " n | Ze litró w ciagu miesiaca Srednia dzienna litre 
par mois ms EE BE pos par mois , moyenne par jour E 
moyenne | maximum | аиа en litres, par téte en litres, par téte 
Ë w metrach szesciennych — en métres cubes et par jour w metrach sześciennych — en métres cubes et par jour 
1,240.898 | 40.029 | 42.814 | 35.738 174 1,239.090 i 39.971 173:8 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU = CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu "e мы. Mz tego — dont 
Ogólem | ma potrzeby wlasne strata — perte 
| pour les propres besoins 

de l'usine 


E Ka do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne 
n genera vour l éclairage public | pour tes besoins particuliers 


| Quantite de gaz produite 


w metrach sześciennych — en mètres cubes 
815.280 | 818.570 174.275 | 504.536 39.148 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Bei Liczba — Nombre | Żarówek — Ampoules | Silników — Moteurs | "У "unity, ^" losatem moe w K. W. 
Stan — Etat т ЕУ liczników liczba | moc w K, W. liczba | moc w wK. W. liczba | moc w K.W. En general, 
pus А ез SEE MEL | др. puissance en nombre  |PUissence en | nombre |puissance en | puissance en Kw. 
chements | installations | w. i Kw. 
Stan z końcem poprze- | | | 
dniego miesiąca — Etat 4.467 42.654 | 38.703 649.467 | 28.962778 2.748 | 13.068:66 1.289 153357 43.565:01 
à la fin du mois dernier | | | 
UE | 
š E S S Š przybylo SW 526 1.047 9.998 | 42827 б | 122:65 26 22:04 572:96 | 
gro RE E plus | | 
HH x | 
«ББ | ubylo — | 428 | 954 9.329 533-97 48 131-33 17 | 25:67 69097 | 
g. go s | moins | | | 
Stan z końcem miesiąca sprawo- | | 
zdawezego — Situation à la fin du 4.469 42.752 38.796 650.066 | 28.857:08 0 18105998 1.298 1.529:94 43.447:00 
mois du compte-rendu | 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Z tego ubylo — Parmi lesquels sont sortis 
Przybylo š d -— 
| Pozostało w ciągu mie- мета 90 d = 
i z poprzednie- 8 d d przez wydanie А 
3 pee E. Se M przez oddanie przez wydanie rodzinie, opiece, Pozostalo z kon- 
zdawczego ^ rzez wyszu- ini - : : iesi 
š Ogólem P ys do przytułku EEN gminie E przez zwol- |w inny sposób| cem miesiąca 
Restés du Entrées au E pas lub szpitala i S Жек та fa- nienie d m. 
кн mite || amna ala mas | P. usaq! „= transférésdans| "ті aux EC SE d'une autre Restés à la 
BEP du compte- f E ment | les asiles ou autorités иел ECE relaxes manière fin du mois 
W E Sene IDE compétentes | mune d'indi- 
penal 
e En eT Race =E aaj = Eae СЕА a a D 
БЕ БЕРЕ. FE ШЕЕ. BE БЕРЕ. |© + SE БЕРЕ SE БЕРЕ ЧЕРЪЕРЕ SE ШЕЕ, SE ШЕЕ. ЧЕ ZË 
CME EST RE BS 9s HH ER EEE SE AE БЕСЕ 2RECEg|SS нЕ 5 e S aE 1 u š WEIT S m uS dE 
зеб ПЕМ es Б ЕЁ КИД vs 8 š | ons =e ызы Бо с S "ss осо S E aS TS БЕ EG Sess EC ТЫ 
S| E-G 8 SI 8 S| E| EH SS ESI A S S| E SSIES EH ЕЕ ЕЕЕ ЧЕК АЕ ЕЗ ES ЕБ ЕЕ ЕК А ЕЛ ЕЛЕК А ЕЖЕ ЕЕ A 
20 | 6] 14 [184 ane [176 | 40113] 36] 25] n] 2] 2| 2842 2|%|—|—|—]|[1%| в| 99] 4| 3| 1] з} 71721 


X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 


Rodzaj przestępstwa 


d'Etat de la ville ар La 


Liczba przypadków 


Nombre des cas 


Rodzaj UU IDE 


Liezba przypadków 
Nombre des cas 


Genre des crimes et délits doniesionych wykrytych Genre des crimes et délits doniesionych wykrytych 
declares decouverts déclares decouverts 
Ogółem — En général . ° 2486 2209 Wymuszenie — Chantage 4 з | 
Zdrada glówna — Gino E er ce 19 19 Sprzeniewierzenie — Абиз de confiance 40 37 
Inne przestepstwa polityezne - Autres crimes et deus politiques 66 66 Paserstwo — Recel 5 5 
Bunt i opór wladzy — Résistance et rebellion conire les Lichwa pieniężna i towarowa — Üsure. 1 1 
autorités publiques — — Hazard — Jeux de hasard = = 
Inne przestepstwa przeciwko wladzy — Autres crimes et ddlits Potajemne gorzelnictwo — Dishülenies: clandesties — — 
contre les autorités publiques — . 57 57 Klusownictwo — Braconnage = = 
Przestepstwa urzędnicze — Crimes et délits de [a part des Przekroczenie przepisów o porządku eg — UU 
fonctionnaires — tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 91 91 
Szpiegostwo — Ёѕріоппасе — = Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja — Desertion — ordonnances sanitaires 102 102 
Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa uus Przekroczenie przepisów handlowo- Bdministracyinyclt Jura 
crimes et délits contre la force armee de l'Etat = = lions aux règlements d'administration commerciale — == 
Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 16 16 Przekroezenia meldunkowe — Infractions aux déclarations 
Ukrywanie przestepstw Dissimulation de crimes ou de delits — — de présence à la police 62 62 
Przemytnictwo — Contrebande D 2 Opilstwo — /vresse 164 164 
Wlóczegostwo i Zebranina — Vagabondage et. mendicite 16 16 Przekupstwo — Corruption = == 
Spekulacja waluta — .Spéculation sur les monnaies — — Przywlaszezenie — Usurpation 4 4 
Falszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie 2 2. 
de monnaies et de titres — — Krzywoprzysięstwo — LEE 1 JN. 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification ders Zbiegostwo z aresztów —  Évasions - = 
cuments et de preuves : : 1 1 Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
Falszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . — — dans le temps prohibe ; 3 3 
Falszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des IRE — Awantury i zaklócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
Falszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications — — de la paix nocturne 91 91 
Rabunek i rozbój. w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanieznyeh un ën. 
par des bandes — travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny = - - Pillage et brigandage simples — — à moteur . : 88 88 | 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — ОЕ aux | 
commis par des bandes — — ordonnances concernant les voitures de louage 95 95 f 
Morderstwo i zabójstwo zwyezajne -- Assassinats e. ment, Przekroczenie przepisów o rowerach —  Contravention aux | 
tres simples . 1 1 ordonnances concernant les bicyclettes 42 42 
Dzieciobójstwo — Infanticides : Р ' š , 1 — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention | 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées 185 185 1 
tion de la vie — -- Kontumacja psów — Contumace des chiens 3 Зе 
Podpalenie zbrodnieze — Incendies criminels — — Dreczenie zwierząt — Сгиашіё envers les animaux 17 7 
Streczenie do nierzadu — Proxénétisme : 8 Przekroczenie przepisów kolejowych —  Contravention aux 
Przestepstwa na tle seksualnem -- Crimes et délits. sexuels 1 1 ordonnances concernant les chemins de fer 70 70 | 
Inne przestepstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- | 
délits contre la moralite 3 3 tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciala — Blessures 28 27 voitures š e 93 93 
Spedzenie płodu — Avortements . 3 2 Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 84 84 | 
Porzucenie dziecka Abandon d'enfants 5) 4 Przekroczenie regulaminu teatralnego —  Contravention au 
Handel zywym towarem — Traite des blanches — - règlement des théâtres - e 
Swietokradztwo — Vols dans les églises — - Przekroezenie regulaminu tramwajowego  UCaniravenion 
Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de Ee -forts avec au réglement des tramways 9 9 
effraction 2 1 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
Kradzie2 kolejowa z wlamaniem — Vols avec “effraction dans dehors du marché 8 8 
les chemins de fer ? — — Nieprawny handel — Commerce illégal , 35 35 
Kradziez kolejowa bez wlamania — Vols PUR DET Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w Вапа = 
chemins de fer А Š А : ч 12 11 Contravention à la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieże z włamaniem — Autres genres de dans le commerce. 285 285 
vols avec effraction 92 44 Zgorszenie publiezne — Outrages ‹ aux moeurs publiques ER 23 
Kradzież kieszonkowa — Vols à la tire 51 24 Zlosliwe uszkodzenie cudzej własności 2 $ 468 u. К. — Des- 
Kradziez z pola i lasu — Vols dans les champs et les foréts 1 1 truction et dommages concernant le $ 466 de la loi pénale 2 2 
Kradzież przewodów teleg raficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u..k. — Offense par écrit . -— == 
de fils télégraphiques et teléphoniques — - Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police 3 15 15 
vols sans effraction š 363 182 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
Kradzież koni — Vol de chevaux . — - nances concernant les permis de port d'armes 4 4 
Kradzie2 bydla Vol de bétail — — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés 1 1 
Oszustwo — Escroquerie . 109 98 Inne przestepstwa — Autres délits : = — 


| Š W TEM POZARÓW — DONT INCENDIES ii ET | 
E 8 ` wybuchlych w Wibudynkach — de bátiments wybuchlych skutkiem - | które dotknę- | #3 | EES 
ds us o zrębie — constru- pokrytych mat. — z przeznaczenia — | 3 š Я par causes ly Gs Sp | 31. $ | š 
| Miejsce Dunia pozaru — Em KK w шалын mater.| — destinés û | и eg = e e =" — -! EES Sail 
о |е ЈЕ ы k сЕ НЕСЕ ЕДЕ Гета: .bi 
ал Ne EE Ee у ај ар р EE ae 
strych — erénier Led NE Ie Е а КЕ je — =- = اا‎ ЕЕ а е ЕА саа en | — `" 
komin — cheminée . . . . . 4 d'UEL éis = 4 — | — — — | | س | — — إ4‎ = — 
| klatka schod., sień — éscalier, vestibule | — S Mes nod es 1 ge er e; |a CT E esi otio aes QE e ma 7 Ы 
‚ kuchnia — cuisine Я 1 aee sm 1 — —| 1 =N — e up em Py EN eg = 1 — 
pokoje — chambres . ‚| 1] 1—|—|1)— “Дег л = сш шше кю ше OT E. 
XN MI. means š pum m SÉ 3 2 | LA e DX ge, 2 Ce pe ES 1 fa Ar . 1 | - 2 | Ex! e D 2 
piwnica — cave . — == ا ا‎ ш Hir = Е | — NCC UII E tC — | — zwi — | = — — 
inne ubikacje — autres locoux . = “Ernes = — || — ETT —— = =н! = | == ا‎ к= а 3 
wolna przestrzeń — espace libre — | = түр ZS | puoiragprzestizeniles espaceafihreg | Е — e ls | = E lua | — | 3 3 — — — — — س‎ 3| = — 3 
Razem — Total . 2 
KE bd DILE MNIICETM ТАЖ ЛА ЕР" ДА RTO UMAR IMITER 
БЕС I пошуму | vr | vir VII IX X | XI | XI XII | XIV | XV XVI. XVII XVIII XIX XX | XXI XXII Razem- Total 
w budynkach — de béfiments. EES Te E E TENE EE = Ae = —|— ST m 9 
na wolnej przestrzeni — sur l'espace libre La — | 
Razem — Total : | 2^5 | 
Falszywe alarmy — Fausses alertes . 


XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


= г Я = - : — — —— —— 
EVE | > Ë | 1-6 | Bé ERE sS 95tl E 
uv FE. Së SMa | де "mig AE FEE s Së BASS ae 
E ES = eod ios UE | FE KE E FH mg EX сете o 
аз БЫ ep $5 25 53 б 285 ES dš фа! gS бу ЕЕ SE SER S SSS ce Razem 
i Dzielnice — Quartiers як бесе е Зз 2. E 2 1 sx S0 SS ERR Sa "EBI In E &-5, OD 
| zielnice Quart SEI BS w Б амиа о | о | EP OS о 0S ELSE s 
NOSE RE EIS. Бе HEET EECH RE lote! 
| `f «аы за а мв OS 36 ss г зна RED iiie 
| акак | WEE Кер e | 59° NR FSS 
I Sródmiescie = = = = E 3 Ss ES E E Е x a 8 = E c) 3 
II Wawel, 2 — == - — == == ч SE E 
Ш Nowy Swiat — 1 1 
IV Piasek = = zz 1 "AT 5 | A = = = 1 10 
V Kleparz 1 — 4 — 2 - = — — = 1 = = = 8 
VI Wesoła -— 1 5 -— 1 2 — مس‎ _ 1 E — 1 — = 1 12 
VII Stradom . = 1 — 10 -— - 1 — — - - — 2 E = =. + 14 
| VIII Kazimierz - 3 = 15 — — 7 = — — — 2 — 1 — — 5 33 
| IX Ludwinów — — — 1 = E 1 x 1 ч = £ 3 
X Zakrzówek == == E Le x z و‎ Gs 
XI Debniki — — H = OT e "Ж. кш 1 
XII Półwsie — 5 - — — 1 = = = = == == = = 1 = = 7 
XIII Zwierzyniec . H - - = == £, = = Se < 5 = = 1 
XIV Czarna Wies 1 а. = E ET = > e Eg = = 1 
XV Nowa Wies . = 1 — 21 — 1 l 1. — - = — — ы! 7 
XVI Lobzów — — -- E 28 
XVII Krowodrza — Se e 3 
| XVIII Warszawskie . = E == = == =. 1 =й - e- = E — E 1 2 
| XIX Grzegórzki = 2 ЖЕ - - E 2 = == кс ER ы SÉ, = ы E 4 
XX Dabie e— e = = == е 1 ^ F | 1 
XXI Plaszów == 4 E < 1 = = = = 5 
XXII Podgórze . — - -— 9 — 1 15 — - — - 2 — - lop = - 22 
Razem — Total I UTM AO OP ETV Deche k Ө ue XE. | SE CHEZ 1 8 | 138 
Z tego leczonych w szpitalach — EX ñ. | (A | | | E 
Dont malades traités dans les hôpitaux | = 40 3 29 | Z | mu Be ke 1 | 1 < 1 me NT 82 
z gmin sasiednich Sëll = cg | i | | 11256 = Anye 
E * des communes voisines | 1 3 : E : | j E 8 
O 7А EJ " E SSA DERT E E i 
о < бо z innych miejscowości N ^. e? e m =. = ç AC Si 
E 5 2 | d'autres lieux | 7 1 2 4 ! 2 1 17 3 | 44 
`Ë X S | razem — total E TS 1 12 5 — — - — 3 2! — —118414—1) — ! 3 | 52 
d OG = np ÑP,F 
NI w szpitalach | = = 8 1 12 5 ER - = | 3D 2 auis sc Е. 14 m = 3 47 
Ti _ dans les hôpitaux | | 
XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux, 
Bre на LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 
E | Srenia 
$ B € | en moyenne Pozostalo z poprze- s d Ke Pozostało na następny 
g Ë | | dniego miesiąca j Przybyło — Entrés | Wypisano — Sortis | Zmarlo — /Эёсе@ё$ | miesiac < Restants pour 
| X Ef Š | © 5 Restes du mois dernier le mois prochain 
š 3 o um (n äi o 
Oddzialy | Services 9-5 ` R | š š * m E w ciągu miesiqca sprawozdawczego — аш cours du mois du compte-rendu E 
$ [аф в j ш ®| ро БШ s| E% РЕБЕ sus sss sns is pake b po ELS s 
N © So te Sc cH VES s SM о Еа SES PORRES S w 9 RT 8 S13 š E 
ББ = = кера Ез SeSe efa бро туесе МЕ = 
e бшщ т Е < Е ~ | £ & 


Ogólem — Ёл général | 223 | 3768 20 


Gruzliczy — Tuberculose| 128 | 2557 22 i 20 71 39 ' 38 Zhi | mi 17 o 3 15 1 — 1 90 51 39 
Szkarlatyny — Scarlatine | 80 9272002108 2 22 6 £ 16 22 8 14 pU 10 1 1 - 32 12 20 
Izolacyiny — D'isolement 10 131 9 | 13 5 2 | 3 9 1 8 SC S 6 = — | = 5 £ 
Innych chorób Autres maladies 5 153 | 15, | 31 4 2247 2 8 | 3 | 5 M 3 4 = — | = 5 2 3 
XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 
"i "mx к Tazni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profite des bains . 
Laznie miejskie : Liczba osób korzystajacych — Nombre total de couchers 
: Es Ogólem w tem — у compris — W tem 
uli ae is Total DIGNE SOME UU | bezplatnie 
Ogółem — En général 5254 | 4054 | 1200 | Razem — , mężczyzn | kobiet dzieci dont 
przy ul. Karmelickiej 3212 p= 2435 F 777 | Total hommes femmes enfants gratuites 
e a a E | 
L. Reit dy 
ge o ани 2042 |. 1619 423 6.959 4264 | 23:5 RIT 484 — | 1662 


rue Rejtan 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


~ | Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfeclions faites aprés les maladies contagieuses| Zo > 24 d 
š = - 5 7 
T EF SE ы E 
š | z tego dokonano desynfekcji ро — Répartition des maladies БЕГЕ 
`© | Zeg GK z š 
| Я ТР ES à "ub Rene г: s Sar" s g |2223 
; Desynfekcji dokonano curi a © = & = | Е š CE KC Pas | "жы ES 
| Um RE C A POE S Š چ و چوا‎ $E CEM Col SOB ss 
! Nombre des operations de 5 š S m lcs gq ME $ | 9s s M © e БЫ 59581 s SS š EEE 
ps Р x: Фф Ub. uc LI | © хе | Wi ES ORE D EL» Б 
` désinfection „КҮРГ IT NETE | aspas сс B 
í u міо À % ESS Ө 5 SSS E Š E PNE 5i ads 
| = ET > Ee кил оа ае S | S $ FE Баа Е) СТЕ glS 
о = | o .9 $ & OIN. S NES > £ > E 9? |&E dl | mess C Еч Lee = = 
50 FL | e E (Оза ы BS ~ oi" Si = i| 1 £ ES v E NOR 
(Y TER 5 S dl جم‎ = SG = зро зв: = 9 2 5 S 3 2 
| б a 5 "© ГӘ у ` x 0 ES EE RSS zm 2 S 
А RUE 3 P à | ! 
| Ogółem — Ёп général 274 | — — 1 125 89 — 3 8 — | — 4 39 274 
W mieszkaniu — Dans les | | | 
logements HAZ] — a 67 61 E 2 6 SC T B == 3 142 
W zakladzie — Dans M 
132 — — | 58 28 — 1 2 — 1 39 3 132 


l'établissement 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients |  Liezba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements | — ie 
| chłopców dziewcząt Ogółem ә кузе s SE 
Ogółem To | P wyjeto zebów | едә plomb zaopatrzono korzeni ee? GN za- Aaron, ТӨЗ 
garcons filles Total exiraction | — plombage traitement de | "eres traitements | consultations 
| | de dents de dents | racines | dentistiques 
470 | 187 283 | 1505 973 264 82 186 ` 1414 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


DEAN Udzielono pomocy — Secours portés Rodzaje wypadków — Genre des accidents BAD dE. o 


Nombre des appels ze bre des membres 
ù 
9m is = Z ogólu przypadków udzielono pomocy š um M - " à 
=£ — Sst E * | Du total des accidents secours a été porte aux | 5 _ 5а = Qe А EE? Bs z < "ux GR. x X 
Š = л c dm 3 Kack ۴ = S x = £ š d - x 
= SS EIS aq сұ 5 | dzieciom w wieku do 15 lat | Z $ £O 5 S AS? ES Edi =l S Ste Ча o£ BS > GR 
д z Eb. we гь |2 "e ш АС, E Se Lë Git LANES d: 8 um. © КА А eu E K- > Ki 
Ei B > | Sj IA | S$ 3 ws Ë enfants jusqu'a 15 ans š i «© als gh i ЖЕ ED ° = £ > go 9.9 £ & OK = Š 
oz o сздр) cete E. 6 a E 3m bs ~ S А. ! o > GO N > ч x Š 
b = m GE S 5 = d ass = „8 © - = 
55 Жу Ze 5 51255 SS e Š Ew piii этни шеше B= Ë ë sS sl š E S = 9v) 
Бо ve al ШР оез z $E s SERIF ES - $ x Vat Yo RIL 3 -£ о x 
© s ЕЁ ss sls ы, БЕТ ДЕ, Es 55 Safe 25220) 222/23 ЕРЕ ДЕ ZŠ ect АЕ сә 
B Ф| © LRQ SSE ос = © ¿= ac | NEG © | I Ais RE = 
ш узаар 5 |55 уз SEIS 899 БЕГЕ С |RSS pis | S FEE FS | а ^ css £ s 
cx = = = | = E ! ك‎ . G > 
z ú a | ё S5, E gaj 5 a "а. P O. а.и x= a di 


1066 | 11 | 170 | 1055 569 587, 409 | 120, 316] e 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


` Liezba próbek Liezba próbek 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 


Przedmiot badania — Nature des échantillons 5.5 KÉ Przedmiot badania — Nature des échantillons ER i 
35 | I $2 
m x =$ а SM 
Mleko — Lait. Dez wg 46 Lemoniady — Limonades . — — 
Śmietanka i śmietana — Cines. - S 24 11 Gent i opu — ЕРЕ 2 1 — ' 
Inne przetwory mleczne — Autres produits de lait. TM 4 1 Sól — s Я — Е 
Ene (QE eee C NOCET UNS T o 462 | 79 Cukier - 165 Е -— - 
Masło — Beurre . . E Жм... 2 16 Kawa — Café. — — 
Tluszeze jadalne — Gr Es 2 — Herbata — Thé. . . — — 
SerM—Fomage c . „тшн LII S. 15 11 Kakao i ezekolada — Cacao et chocolade . 6 3 
Maka — Farine . . GER 4 : — -- Woda studzienna — Eau de puits. 60 43 
Przetwory maezne — Ш de la farine vox. AO 3 1 »  wodociagowa — Eau de réservoirs 4 
Pieczywo zwyczajne — Pain. . . Э.Ф». =. 19 5 » z Wisly — Eau de Vistule . — -— 

" zbytkowne — Gáteaux . Jt 3 .» kanałowa — Eau de canal . ; - = 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie A 3 Srodki kosmetyczne — Articles de parfamerie 11 3 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie 1 1 Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques _ — 
Konserwy mies. i rybne — Conserves de viande et de poissons 4 2 Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . — — 

а jarzynowe — ^ de légumes SE: 7] 5 Przetwory гору naftowej — Produits pétroliféres 1 — 
Owoce šwieze — Fruits 4 — Oleje techniczne — Huile technique . TE - — | 
Grzyby — Champignons d z = = Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles de cuisine 3 1 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . 7) 4 Maez — Urines : 16 — | 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs Я s 2 — Produkty techniczne — PI techniques 2 — 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et biére . 1 — Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 6 _ 
Miód pszezelny — Miel - . 3 — ل ل ن‎ l سإ س‎ 
Soki i marmelady — Sirops ei marmelades 3 3 Razem UL n a 1033 241 


XX. Przyped zwierzat na targowice miejska. — Introduction des bestiaux au marché municipal. 


А Grube bydlo — Gros bétail b Owiec Ty 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia SSES | woly | krowy 4 woa Tem Ge d kóz B nr Ge 
Provenance et destination faureaux | boeufs | vaches Е d'un an Total let chevres Mis. | 
sztuk-—piéces 
1) Przyped — Introduction 
Z Krakowa — De Cracovie . а 1| EA) 5 — 6 13 | — | 5 Dn 
Z powiatu krakowskiego — Du district He Gazae А 54 || 7 | 152 32 245 629 | = 47 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie. 152 "| 55 201 33 441 1846 | — | 488 
Z reszty wojew. poludniowych — Du reste des départements du sud 280 190 31511 561 1346 150 = 709 qon 
Z wojew. slask. i kieleck. — Des départements de lu Silésie et de Kielce 20 | 20 45 | 24 109 438 = 2308 ` 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements | | 
de айКерибйене polonarse 1 EE 13 | 6 16 3 38 2 = | 855 
Z innych państw — D'autres pays . . . . . . + + + s . x+ + = = -- | = — = | Gg | жү! 
Razem — Totaux . . . | 520 278 zm | . 658 |= 21852 | 307/8 | = | ug 990 
2) Sprzedaz — Vente 
Do Krakowa — Pour Cracovie!) . š eas affe 480 226 | 495 | 570 1771 3071 -- | 4354 19 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines ` ES 37 | 36 224 48 345 7 — | 19 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. ` du départ. 3 16 | 15 | 35 69 — — 39 
de Cracovie . . | | 958 
| Do reszt. wojew. południowych = Pour le reste des départements du sud - == == f == = == == == 
Do reszty województw Rzeezypospolitej Polskiej — Pour le reste des | | | 
départements de la Republique polonaise . . . + + + + SN SCH E = — = Se = 
Do innych państw — Pour les autres pays . . . . . + . +, + + eu m — = jJ — == — = == 13 
Razem — Totaux . . .| 520 | 278 | 734 653 | 2185 | 3078 | = qd 42 990 | 
| !) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstinés | | | 
à abattage dans l'abattoir municipal 480 226 494 | 570 1770 3071 | — | 4354 19 
| | 


Razem — Total 


Wyprodukowano w rzezniach miesa 
Production des ађаноїғѕ 
z buhaji — de taureaux 
z wołów — de boeufs . 
z krów — de vaches 
z jalówek — de veaux d'un ап. 
gi iud EE deue u va 
ze świń — de porcs!) 
z owiec — de brebis . 
z kóz — de chèvres 
z koni — de chevaux?) . 


Z czego na wywóz. — Dont pour export 1) 285.082 kg. % 10.050 kg. 


kg. 


115.958 


62.376 
124.897 
115.923 

93.020 
853.053 


19.158 


1,384.385 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mieso. — Fourniture de viande. 


Dowieziono — /ntroduction ko V 
miesa wolowego — boeuf 58385) 
»  cielecego — veau . 45.560 
»  baraniego — mouton . 30 

» wieprzowego — porc. 325727 Ñ 
Razem — Total 117.297 
wedlin — viande fumée . 8.016 
słoniny — lard 342 
podrobiu — tessure . 3 . 257 
tłuszezu (smalcu) graisses (saindoux) 4.971 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


в. е Cena najezastsza z tygodnia — Prix э 
SE le plus fréquent aa cours de la 25% 
| Przedmioty konsumcji Lo semaine n 
Articles de consommation ае | 1 2 3 4 5 E S 
š š zs t vy Ch t 
(A) E w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Марр: pszenna 609/0 — Er de froment 1 kg.| 060 0 60 т 60 0 60 o 62 0:60 
5 40—459 о -= „ ]070 070 0:70! 0 7040:72 0770 
Maka š żytnia typ. krak. — Pain de seigle type crac. ۳ 042 042 0:42 0:42 0:42 | 0:42 
Maka żytnia typ. pozn, — Pain de seigle type posn. т 0:42. 0:42 0:42; 0:42 0:42| 0:42 
Chleb żytni 50%% — Pain ае seigle . " — — =! ER — 
» 659/otypowy „ normale 22 0:36 0:36 0:37: 0:37 0:37] 0:37 
Chleb sitkowy — Pain bluté . " 0:20 0:30 0:30, 0:30. 0:50| 0:30 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment » |050 050 0-50 0:50. 0:50; 0:50 
Bulka — Pain blanc. а 1 Si 005 0:05. 0-05 005 005 0-05 
Kasza jęczmienna — 1/2 gruau d orge . kg. | 040 040 0-40 040 0:40 0740 
»  pszenna — Gruau de froment . - 0:80, 0:80. oan 0:80 085| 0°81 
»  jaglana — Gruau de millet . » | 050 0:50 0:50: 0:50. 0:50| 0:50 
gryczana — Gruau de sarrasin d 0:55. 0:55 0-55 | 055 055| 0:55 
ах — Gruau d'orge . 3 تچ‎ Y 0:38 038 9:38 | 0:38 038| 0:38 
Ryz moulmein — Riz Moulmeu . š 100 100 1-00, 100 1:00] 1:00 
Fasola biała — Haricots blancs . Б 0:40: 0°40! 0-40 | 0°40 0:40] 040 
Groch polny zwyezajny — Pois . » |040 040 045, 045; 0:45| 0:43 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois - 0:50 0:53 0-56 0:56 | 0:56] 0:54 
Buraki éwiklowe — Betteraves comes- 
tibles . . ° » |012!012' 9:12; 0:121 0:12] 0:12 
Cebula Oignons Ir A RS TUN Km, O25 80:251" 0:25 
Kapusta isla — Choux. . . szt.piêce = zm C= ru 
Kapusta kwaszona — ChE OS 1 kg. | 0:30 0:30, 0:30. 0°30 0:30| 0:30 
Marchew świeża — Carottes . š a 0:20. 0°20: 0:18, 0'181 015] 0°18 
Ogórki świeże — Concombres frais . |, sztukaļ =: — - — - 
» . kwaszone — Concombres aigres | Pc | 0:10, 0'10 010 010 0:10| 010 
Ziemniaki — MEE $ de terre lOkz.| 0:80. 0:80 0-80 080. 080| 0:80 
| Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inférieure . 1 Ко. | 1:00. 1:00, 100 1:00 1:00 1:00 
Jablka deserowe — Be GË dum T 1:50' 1:50: 1:50! 1:50, 1:50] 1:50 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- | 
| _ férieure . : " — — ا‎ — - _ 
Gruszki deserowe — "л de Lu E S — ER اس‎ — 
Eus zwyczajne — Prunes qualité in- 
férieure . c m — c E ==, = = 
| Sw „gat. doborowe — Prunes s qualité 
supérieure . KT t Sg - £o _ 
| Mleko zbierane — "Lait / écrémé . Í litr | 012. 012. 012 0312. 0:12] 012 
'Mleko niezbierane — сепа najniższa 
' Lait non écrémé — prix minim.. 0:20 | 0:20. 0:20, 020| 0:20 
| — cena najwyzsza | | 
| e prix maxim. . 0:22 | 0:22| 0:22. 0:22| 022 
e — cena najczęstsza | ! 
prix le plus шл 0:22. 9:22; 0:22. 022| 0722 
Mleko kwaśne — Lait caillé . == s = کک‎ == | , = 
Smietanka slodka — Creme douce . 0:60 060 0'60 | 0-60] 0:60 
Smietana kwaśna — Crême aigre 1:20 | tant 1:20, 1:20] 1:20 
Maslo deserowe — Beurre de table 410 4°00, 3:60, 3:90| 3:84 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 3:30, 3:30| 320 | 3:40] 321 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 0:80, 0:80 0:80 0:80| 0:80 
Jaja $wieze — Oeufs 0:08 0:07: 0:07 | 0:07] 0:08 
Drzewo opalowe miekkie — Bois diss: | 
de chauffage . 0:50 | 0:50 0:50 | 0:50| 0:50 
Drzewo opalowe twarde — Bois dur de | | 
chauffage . . 0:50! 0:50; 0:50 | 0:50| 0:50 
Wegle drzewne -- Eo 25 Рега 0:60: 0:60 0:60 0:60] 0:60 
Wegiel kamienny — Houille . 048 048 0°48 | 048| 0:48 
Nafta — Pétrole А ‚ 0:65. Ges 0:65, 0:65| 0:65 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 0:39 0:39 | 0:39 | 0:39] 0:39 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 
rant élétrique pour l'éclairage. . 0:66. 066| 066 066] 0:66 
Spirytus denaturowany -- Alcool à brüler 1:30! 1:30, 1:30 1:30| 130 
Mięso wolowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 1:20; 1:20, 1:20. 1:20] 1:20 
Mieso wieprzowe, sredni gatunek : 
Viande de porc, qualité moyenne 1:50. 1:50 1:50. 1:50| 1:50 
Mieso cielece, sredni gatunek — Viande ; 
de veau, qualité moyenne 140 1:40 140, 140| 1:40 


IMieso baranie, średni gatunek — unde 
de mouton, qualité moyenne 

Sarnina — Chevreuils 

ajace — Liévres . 

[Gesi — (бе „. 

indyki — Dindons 

(Сой — Canards 

kum — Poules 

Kurezeta — Poulets . 


2.2 
———————————————— BÓ 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandaeze — Sandres š 
Szezupaki — Brochets 
Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |і 
Kielbasa wieprzowa zwyez. — Saucisson 
UENDOLC P. 
Kielbaski DURUM — Ре ѕаасіѕѕеѕ 
Kiszki — Boudins. 
Sadlo — Saindoux 
Serdelki — Cervelas . : 
Slonina solona — Lard salé . 
Szmalec wieprzowy — Graisse de ЛӘР 
Szynka wedzona surowa — Jambon fumé 
» krajana — Jambon coupé 
Wedzonka — Lard fumé . . s 
Cukier bialy WAVE -— Sucre blanc 
cristallise . 


Herbata — Thé 


— cena | najniższa 
prix minim. 
— cena najwyższa 
$ prix maxim. 
» — cena najczęstsza 
» prix le plus fréquent 
Fa naturalis palona — сепа najniższa 
Café torréfié prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena naiczestsza 
ч prix le plus fréquent 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
vert, qualite moyenne . : 
Kawa zbozowa cena najnizsza 
Café de seigle — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus fréquent 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 
Sól biała — Sel blanc : 
Piwo — Biére 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. 
Spirytus 95% — Alcool 95/0 . . . 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table 
czerwone Vin rouge de 


» 


о. млее DM 
Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60—659/o — Savon pour 

la lessive . 


Soda do prania.. Sonde 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


1 kg. 


» 
sztuka 
piéce 


1 kg. 


Cena najezestsza 2 tygodnia 
le plus fréquent au cours de 
semaine 


2:40 


0:50 


3:40, 
3:60 | 
0:80 
2:20 
2:40 
1:90 
2:80 
2:80 
4:50 
2:40 


3:40 
3:60 
0:80 , 
2:20' 
2:40 
1:90 
2:80 
450 
2:40 
1:45 
12:00 


کھ ооо‏ ف پو ہو tA‏ 


NOR NO س‎ NO ND ب‎ Loi 
ES) 
eC C 


145 145 
12:00 12:00 
35:00 0 
24:00 24:00 

480 480 
14:00 14:00 

7:00; 7:00; 

540 540 
1:60 


24-00 
480 
14:00 
700 
5:40 
1:60 
1:80 
1:80 
1:40 
0:36 
1:20 
7:00 
11:00 
6:00 
5:00 
5:20 
1:40 
0:22 


14:00 
7:00 
5:40 

1:60 

1:80 


= هم‎ 
oc oo 
e © 


1:80 


- 
XR 
© 


= 

кй 

= 

= 

— 
2 WEN EE m 
HE о Ouen 
to ek I SS == 
cue A DE cc 
NS be оборо 
tO O0 S S = 


Ora 


‚3:50. 


2:80 : 


35:00 , 
124*00|24-00 | 


Prix | 
la 


2 پا ج‎ N2 — NO CU Lä 
tn Qo Qo xŠ оо DS 
со ټ‎ со O Ə Ç Ə O O 


12:00|12:00 
3500350 


4'80| 480| 
14°00[14-00` 
7:00| 7:00 
$40 540, 
1.60| 1:60 
1:80] 1:80 
1:80 


1:40 
0:36 


1:80 
140 
0:36 
1:20| 1:20 
7:00] 7-00. 
11-00|11-00 
600| 6:00 


5:00 
520 
1:40 
0:22 


Pszenica — Froment . 
Zyto — Seigle . 
Jeczmien — Orge . 


Owies -- Avoine . 

Gryka - Sarrasin . 

Proso — Millet. . . 

Ryż Burma Riz Burma 17. 
Rzepak -- Colza : 
Groch Pois Victoria . 


Kukurudza krajowa — Маїѕ du pays : 

Fasola biała, długa — Haricots blancs, 
longs . 

Fasola biała, Кена 
courts 

Fasola ein dlüga 
leur, longs š 

Bas, krasa, mieszana 
couleur, mixtes . 

Soezewica polna 

Мака pszenna 60% 
ment 609/o . . 

Maka pszen. 40 —45?/o Farine de froment 
40—45% . . 

Maka zyt. 65" /otyp. krak. EE jus crac. 

Maka zyt. 65^/a tvp. pozn.— Farine de seigle type posn. 

Kasza jęczmienna 7090 - Gruau d'or- 
ge 70% š 


» Haricals blancs, 
"Haricots de cou- 
er de 


Lentilles Q Ñ 
Farine de fro- 


. [100kg.35:50 3 


5:00 36 50 ,36:00 

20:13 20:00 20:13 19:75 

17:50 17:50 17:50 17:00 

17:00 |1700 16: 75 16:25 
— = 


— 1750 


31:00 31:00 32-00 32:00 
22700 22:00 22-00 22-00 
23:00 23:00 23:50 24:00 
21:00 21:00 21:50 22:00 
21:00 21:00 21:00 2100 
20-00 20:00 20:00 20:00 


53:75 52:00 53:50 53:50 


63:50 62:00 64:50 63:00 
32-75 32:25 37:88 32:50 
32:75 32:25 33:00 32:63 


28:50 28:00 27:25 27:00 


3550350 
19-50/19 90 
17001730 
14501630 
ai: 17:75 


32; 00 31: en 
225022: 10; 


21:00|21:00 
1900/19-80 


52:75|5310 
62:00/63:00 
320032:48 
32003253 


26:00|27:35 


Ciąg dalszy — Suite. 


semaine 


Przedmioty konsumcji Pe 
SA D 
Articles de consommation ERES l ` 
Sé 2 іо 
Kasza jeczmienna 609/; — Gruau d'or- 
ge 609/o 
Ziemniaki stołowe — ли E Tu 410 400 
Siano — Foin . 700 700 
Sloma dluga — Рае [tes 5:50. 5:38 
, mierzwa — Paille menue . 500 5:00 
Wol zywej wagi — cena najnizsza | 
Boeufs sur pied — prix minim. 1 Ко. | 060 (053 
" — cena najwyższa 
Ge — prix maxim. 0:67. 0773 
3 — cena najczęstsza 
prix le plus fréquent. 065 070 
Trzoda Репа 2 Zyw.wag.—cena najnizsza 
Porcs sur pied — prix minim. 104 1:07 
» -- cena najwyzsza 
х prix maxim. . E 1:24! 1:241 
ep — cena najezestsza ! | 
$ prix le plus fréquent 155 1:175 


3 


410 
7:00. 
5:50 
5:00 


0:59 


068 
0:64 

114. 
1:873 


1:24: 


4 


435 
7-00: 
5:50 


5:00 


063 


0:74 


0:66 


0:93; 


1:28 


1:18; 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix 
le plus fréquent au cours de la 


5 


4:50 
6:50 
5:00 
4:50 
0:65 
0:72 
0:69 
1:05 
1527 
1:21 


Srednia mic- 
siecznn — Moy- 


enne mensuelle 


. |100kg.| 30:50! 31-00 31: 00 30-00:30700| 30:50 


421 
6:90 
5:38 
4:90 
0:60 
0:71 
067 
1:05 
1228 
1:19 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Trzoda chlewna bitej wagi— Porcs abattus 
Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Veaux sur pied — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
—- cena najczęstsza 
prix le plus fréquent 
Baran żywej wagi — cena najniższa 
Moutons sur pied — prix minim. . *. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
cena najczęstsza 
prix le plus fréquent 
Drzewo opalowe, twarde — Bois dur de 
chauffage . : : 
Drzewo opalowe, чн — Волх blanc 


de chauffage . 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


ii le plus fréquent an cours de la | 2 EE 
1 kg.|153 r51 153 155 153] 153 
059 0:57. 054 0553 051 | 055. 

094 086 097 087 097 092 

075 078 073 074 075| 075 
DREI kel wëlt `: 
100kg| 3:50 3:50 3:50, 3:50 3-50] 30 
490! 400] 4c] 4:00 | 4-00 | 200) 


Klasy przemyslu 


Classes des industries 


Ogółem — 7оѓаих 


Produkcja prc — Production des matiéres 
premières 
Przemysł hutniczy — Fonderies 


Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 

Przerabianie metali Métaux 

Wyrób maszyn, aparatów, instr eem i а 
przewozowych — Industrie des machines, app 3- 
reils, insfruments de locomotion 

Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 

Wyrób towarów z kauezuku, gutaperchy i i DEER 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 

Przerabianie skór, ѕ2стесі, wlosienia, piór itp. 


— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . А 
Przemys! tkacki — Industrie textile 
Przemys! tapicerski — Tapisserie . 
Wyrób odziezy i towarów modnych — Confection 
des vétements el des articles de mode 
| Przemysł papierowy — Industries du papier 


Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 

Przemysł gospodnio-szynkarski — Hötels, auberges 
et débits de boissons 

Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique : 

Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 

Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 

Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i o$wietlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le = 
fage et pour l'éclairage ç 

Przemysl wedrowny i zbieranie plodów natury - — In- 
dustries ambulantes et de récoltes . 

Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 

Zakłady pieniezne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de crédit et d'assurances 


Liezba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordées 


Liczba wygasłych uprawnień 
Nombre des autorisations périmées 


Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Etat des autorisations à la fin du mois 


2 w tem opiewajacych na : w tem opiewajacych na prze- | Ogół w tem opiewajacych na prze- 
pen przemysł — б l'industrie CGU mys} - concernant l'industrie bier mysl - concernant l'industrie 
Е Р Реа Е Епа. S Я n généra E Tas Se 
EE EE EE 
s libre | CH Soest - "véi libre | de | сока ОП 15 libre КОШИ сып i 
180 [143 | 35 | 2 76 64 | 9 | 22990 | 15174| 5424 2392 
| l | 
= — | — | — — — | — | — 8 8 — - 
1 — 1 = _ 200 110 73 17 
1 — 1 — 2 — 2 — 692 45 622 23) 
2 -— 2 — 1 1 — — 384 28 206 150 
1 — j 1 — = = = — 436 54 382 — 
= = — E ==- 18 18 — — 
1 1 = ia. - |- - = 152 42 10 - 
— — — | — — — — | — 179 147 32 — 
3 1 NC — — 1 | — 108 1 107 — 
25 3 22 = 10 6 4 | = 2843 398, 2445 — 
== — — — | — 140 45; 95 | — 
3 1 2 - -—- — — — 931 191 717 23 
mW = 8 6 E 913 | 24) — | 669 
— — — - 265 147 24 | 94 
5 = | 3 2 2 — 2 — 1163 120 579 464 
1 —- Л — -— — — 167 68 32 67 
= — — = — = — — 1 — = 1 
2 Sami = ee ES = ES -— -— _ = == 
112 112 — -— 45 45 — — 11544 | 11329 — 215 
i 1 1 — — 558 558 — = 
= — — = — — — — 34 34 — = 
1 Ka - Е 1 1 — — 703 703 — — 
7 ту | = 4 m — 1496 | 830  — 666 
= £ ا‎ = = 1 TT E 55 54 E 1 


Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires ч š 5 с 

Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports 

Inne przemysły — Autres industries 


1) Mieszkańców Krakowa —- les habitants de Cracovie. 


Liczba osób!) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 
Pozostalo z рорг E Przybylo w ciągu mie- | Ubylo w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z Коћсет mies. — а la fin dh mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siaca Inscriptions au гч w tem skutkiem obj. pracy w tem uprawn. do zasilku 
буе PNE cement du We 4 cours gu Aes cipem == total ei dont par le placement шеле — total dont ayant droit à secours 
1 | | i 
razem | mezcez. | kobiet | raZem | mezez. | kobiet razem | mezcz. | kobiet | razem | meżcz. | kobiet | razem | mezez. | kobiet | razem meżez. | kobiet ` 
total | hommes | femmes | total | hommes | femmes] total | hommes femmes | total | hommes | femmes total | hommes | femmes | total] | hommes femmes | 
| © оп — geet 4373 | 3774 | 599 | 2121 | 1762 | 359 | 1579 --— | 332|1220 | 911 | 309 | 4915 | 4289 | 626 | 2611 | 2088 | 523 
Górnictwo — Mines . — — — — == == >= | = = = Se sa =s >= = Sc? 
Hutnietwo" — Usines-Fonderies = — — Е —| — cl, = — | = = A e — — — — — 
Przemysł metalowy — Metallurgie . 130 130 — 16 16 = 16 160 — —| — = 130 130 = 52 52 = 
m wlókienniczy-/ndustrie textile — = ү = == —= = —| | == = | == == = — ©з — = = 
» budowlany — Entreprise des | | | 
bátiments . | 1000 | 1000, — 292 | 292 — 92, 92 — — س‎ — | 1200 | 1200 -- 670 | 670 = 
Przemysł drzewny — /ndustrie du bois 10! 10; = 4 | 4 —- 4 | 4 — Е — E 10 10 ` - 5 5 — 
| Przemysł skórzany — [Industrie des | | | ч 
peaux el des Cus . . . . . . 7 7 = 9 9 | m 4 ЕБ 12 12 Sal 3 
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Ciąg dalszy. — Suite. 


Liczba osób?) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de | personnes demandant d'emploi 
Pozostalo z poprzedniego | Przybylo w ciągu mie- Ubylo w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois кошма w ewid. z Heen mies. — à la fin du mois | 
Klasy zawodu miesiqca — Au commen- | siaca — Inscriptions au as EE = | ilk 
cement du mois cours du mois razem — total EE E C OO S DAY razem — total Кер ончык 


dont par le placement dont ayant droit ú secours i 


Classes des professions ре s= 


razem méie, kobiet | razem neies, kobiet | razem , mezcz. kobiet | razem moie,  kobiet | razem, mezez. | kobiet | razem mezcz, kobiet , 
total | hommes femmes total hommes femmes total hommes femmes total hommes femmes total hommes femmes total hommes Јеттеѕ ‹ 
: | 


Przemysł papierowy i drukarski — /п- | 


dustrie du papier et de la typographie | 131 118 13 22 16 6 3 4 3 — = — | 146 130 16 106 96 10 


Przemysł spozywezy — Industrie de 

l'alimentation . . 12 10 D 11 9 2 4 3 1 — — — 19 16 3 4 3 1 
Przemysl konfekcyjny - — [ndustrie des | 
| vétements . . 12 9 3 11 10 1 1 1 — Е E — 22 18 4 5 4 11 


Przetwory zwierz. - Industrie animale — — 
Przemysł chemicz.- Industrie chimique -- — = - = E: = ES == 
ı Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers | 
non-qualifiés . . SES) 1950 015500 00 [1357 1815 22 | 1117 | 1100 17" 919 N 912170] 2065| 105] 677| 577! 100 

Sluzba domowa — Domestiques . A 42 1 41 | 316 647 310| 301 1. 3001 301 1. 300 57 6 51 = — — } 
Robotnicy folwarez.-Ouvriers de ferme -— — — — — == == 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 

agricoles employés pendant la moisson —- — — - == 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers š 

dans la branche de la communication — — 238 Ze 2 b: =y 
Oficjaliści rolni — Employės et domes- 

tiques agricoles . . AE. zl 29 — 4 _ | 


Nauczyciele — Justtuleursi | 353 53 98 22 16 6 8 5 3j — — — 165 64: 101 145 59 86 
Biurali$ci — Employés de bureau , 630 383 247 47 41 6 8 6 2 — — 669! 418 251 | 643 408  235| 
Technicy — Techniciens . . 3 3 3 3 — D 2 — 
Inne zajecia шие Autres analais 
intellectuels. . . 193 130 63 20 16 E 9 7 2 — — — | 204 | 139 650 ОЗЕ Ol 
; Pomoenicy handlowi — ` Етріоуёз dé 
| commerce . . 102 70 32 14 12 2 8 4 4 — — — | Aes 78 39] ^ 10195 уор 29 
Praktykanci i terminatorzy == Commu | 
et apprentis Я S = = = ` == — == 
Inni pracownicy mlodociani — Autres 
travailleurs n „ш pas atteint leur 
majorité . . = = d = — — = = == چ‎ == — = —- — 


| Inni pracownicy — Autres travailleurs 


1) Mieszkańców Krakowa — les habitants de Cracovie. 


XXV. Kasa Chorych !). — Caisse des malades !). 


Liczba ezlonków — Nombre des membres 4 Liezba udzielonych porad lekarskich — Nombre des CONS TOE Liczba chorych odda- PES 
Ogółem | — ——— nych — Nombre des T$. 
. А ubezpie- "IN szyeh — premiéres nastepnych — suivantes malades dirigés = 
š poczatkiem d Копсеш стопусһ 2) О 5l D c v 1 о o t E z = E di EI + E 
miesiąca miesiąca gółem So A = MS = | = š OSI E8 E: 
Vae el c S wx anl 65 BEBE ES EES 
aucommence-| arrivés partis | à la fin | total des | Total général 8 > Ee E JES S 8 š | GER E EEG E GE = 255) SP E | E 
а < - RM ~ X & У Ke — 
! ment du mois du mois assurés?) = =s "AT 5 s Hr E Me К NOUS i š 
| x. з SS LS ze 23| TS у об-5 зыт 
| | S jv Es 
74295 E? 7090 | 540 | 75980 | 72942 a 68837 29326 . 26539 — 2787 | 39511 ` 38876 | 635 | 797 87 | s3 
1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski 2) bez członków — sans membres 


Nombres comprennent la ville et l' arrondissement de Cracovie 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan анаа wklatlkoegh. Wkladki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Ka eege z TOE miesiaca 

2 Койсет poprzedniego miesiaca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawezego 

rendu compte-rendu t 

Etat du capital déposé à la fin == Etat des dépôts а la fin du mois 

du mois précédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | zlotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 

| Sron | S ran Stron | 1 Stron | 
А. ' $ D | Z. Zog | $ Retirants d EE $ 7] | Ge 

25,535.203:02 3,709.787:30 | 2483 | 2,256.038:53 | 565 | 106.540:43 | 2521 | 1,435.292:56 | 1838 | 312.92949 | 26,355.94899 | 3,503.398:24 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées el colis. | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Chèques 


Wkladek — Versements а la caisse! 


1 Rê tane 
| 
es xem rmm zm een EECH) {зыны | dem р Чы Josee? 
envois przesylek — envois des envois colis déclarée nombre en zlotys nombre | "en zlotys nombre en zlotys 
oead a n e Shu Ле жур" d sie 5 wplaconych — Pages par lexpéditeur 
5,079.885 4,962.207 117.678 55.235 ү 51.493 | 3.742 28.878 2,412.395:16 54.899 _ 10,827.41712 6.278 386.590:59 ` 


DL Get) ен а n y Ch — r c и s wy p 1 a ç 6 пус 49 9S »crp mc mese 


5,752.394 5,401.339 | 351.055 | 192250 1.178:007 3 14.223 48.529 2,518.895:59 | 10.596 1,180.798:74 6.490 ` | 314.884 29 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane ` Télégrammes privés-expédiés Depesze prywatne nadeszle — T'élégrammes privés-recus. 


do przetelegrafowania 


Dochód z oplat w zlotych — Recettes 
d transmettre par télégraphe 


| des taxes en zlotys 


Liczba — Nombre Ogólem -— En général | do dorcezenia — à remettre 


6.568 19.108:79 79.145 7.945 | 71.200 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIE МЕЕСИ ON EE Eat URR ATN 


| Liezha telegramów telefonem 


SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN | 


Przecietna mie- Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations téléphoniques 


I 
I 
| 
| 
| 


| sięczna liczba Dochód z abonamentu Cam do rozmowy e and 

| abonentów w zlotych przez abonentów dla abonentów (awiza) Р | al e ср 

! nadanych nadeslanych SCH ogólem y y 

i Nombre appro- Recettes des abonnements Nombre des avis demandées à porter transmis par un 
| ximatif mensuel | en zlotys expédiés par les , transmis pour | d'appel têlê | en général | du poste autre poste 


| 
des abonnés | abonnés les abonnés phonique 


| 7.635 | 188.68817 | 2.623 1.236 220 | 90.296 | 43.938 | 46.358 
— — t | | 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczba wozów w ruchu 


Liezba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych Cer leac ROS 


E | $ e Kä n Nombre de voitures tych przez wozy przebiezonych przez wozy ] 
xe 1 ou ES E motorowych | przyezepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
Se EA z Š 2. а moleur |  remorques faits par les voitures?) us parcourus par les voitures 
o o Ё = ы CH | 
E KR 6 | 
| аге Lignes c SR SS چ ك‎ "e et i$ an m | przyeze- ! 
` Ë EU сз Su Tess сы $5 & © razem motorowe A 
| & 58 2a SP |5 5 38E к 8 |Z š ° š 8 S . d 
| В Е E Sa ss [е masha S sas E i $8 total à moteur ае 
| А 33 SASS KEE EECH EC x P | 
T Ї ! | | 
x Razem — Total 23141 1,236,242) | 1.462 || 1 | 257 132] 29.613 | 4.142| 290.930 245.952 | 44.978 
Most Podgórski—Dworzec osobowy Я kä OFS E а 
i 1 Reggae vorageurs 27733 182.000 321 7.493 | 41.259 41.259 
n жой SG C | z "ss 
om oss Pye der ie 2-698 144400 | 241 —]| $519 = | sea] seam] = 
Place centrale—rue Podchorqzych 
, 3 Rynek Podgórski—Dworzee towarowy 5:199 269.400 | 278| — | 257. — | 5023  3.824| 94055 ^ 53338 40717 
| Place centrale de Podgórze— Gare de marchandises 1 ü š 8 | Ç | 
| 4 Rynek Glówny—Park Dr. Jordana 1:950 E „Д Be al $ 3 = " 
Place centrale— Parc du пот du Dr Jordan | | 
Salwator—ulica Lubicz ‚ ^ du | | | І 
5 Colline" de БЕТЕ d DR 3:958 152.600 245 == S 54 5.471 | 162| 47.154 45.419 1.735 Ë 
Salwator—Rynek Glówny—ul. Kalwaryjska т P Be. Bi Š j 
DEN О Süloator— Place centrale rue Kalwaryjska ecn лыр = | | La ы ЫЫ) 72.045 доо 200 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 
?) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 264.642 osóh przewiezionych na abonamenty. — Y compris 264.642 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 
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| SENAT AKAD, ШЕГУ, JACIELL, 


001803. 1 V.1523 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 
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